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Section 1

Huanggang Port Hong Kong Port Area (Permission to Enter) Notice《皇崗口岸港方口岸區 (准許進入 )公告》

2026年第 96號法律公告
B3320

L.N. 96 of 2026
B3321

L.N. 96 of 2026

Huanggang Port Hong Kong Port Area (Permission to 
Enter) Notice

(Made by the Commissioner of Police under section 38A of the Public 
Order Ordinance (Cap. 245))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on 31 July 2026.

2.	 Interpretation

In this Notice—

Closed Area (禁區) means the Huanggang Port Hong Kong 
Port Area.

3.	 Permission to enter or leave

Without affecting any other Ordinance, a person of a category 
specified in column 2 of Part 2 of the Schedule is permitted to 
enter or leave the Closed Area at any time subject to all of the 
conditions specified in column 3 of that Part that are applicable 
to the person of that category.

2026年第 96號法律公告

《皇崗口岸港方口岸區 (准許進入 )公告》

(由警務處處長根據《公安條例》(第 245章 )第 38A條作出 )

1. 生效日期
本公告自 2026年 7月 31日起實施。

2. 釋義
在本公告中——
禁區 (Closed Area)指皇崗口岸港方口岸區。

3. 准許出入
在不影響任何其他條例的原則下，現准許附表第 2部第 2欄
所指明的類別的人，在符合該部第 3欄所指明並適用於該類
別的人的所有條件下，在任何時間進入或離開禁區。
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附表——第 1部
第 1條

Schedule—Part 1﻿
Section 1

Schedule

[s. 3]

Permission to Enter or Leave

Part 1

Interpretation

1.	 Interpretation

In this Schedule—

cross-boundary (跨境) means travelling to or from the Chinese 
Mainland;

franchised bus (專利巴士) means a bus in respect of which a 
franchise is in force under the Public Bus Services 
Ordinance (Cap. 230);

Port Building (聯檢大樓) means the part of the Huanggang 
Port Building located at the Huanggang Port that is part 
of the Closed Area;

Private Car Drop-off  Area (私家車落客區) means the cross-
boundary private car drop-off area located at the Closed 
Area;

Private Car Pick-up Area (私家車上客區) means the cross-
boundary private car pick-up area located at the Closed 
Area;

Public Transport Interchange (公共運輸交匯處) means the 
Public Transport Interchange located at the Closed Area;

scheduled service (專綫服務) has the meaning given by 
regulation 2(1) of the Road Traffic (Public Service 
Vehicles) Regulations (Cap. 374 sub. leg. D);

附表

[第 3條 ]

准許出入

第 1部

釋義

1. 釋義
在本附表中——
公共運輸交匯處 (Public Transport Interchange)指位於禁區的

公共運輸交匯處；
私家車上客區 (Private Car Pick-up Area)指位於禁區的跨境

私家車上客區；
私家車落客區 (Private Car Drop-off Area)指位於禁區的跨境

私家車落客區；
指明路綫 (specified route)具有《公共巴士服務條例》(第 230章 )

第 2條所給予的涵義；
專利巴士 (franchised bus)在根據《公共巴士服務條例》(第

230章 )就某巴士批予的專營權正在有效的情況下，指
該巴士；

專綫服務 (scheduled service)具有《道路交通 (公共服務車輛 )
規例》(第 374章，附屬法例 D)第 2(1)條所給予的涵義；

跨境 (cross-boundary)指前往或來自中國內地；
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

specified route (指明路綫) has the meaning given by section 2 
of the Public Bus Services Ordinance (Cap. 230).

Part 2

Permission to Enter or Leave

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

1. The driver of a road 
vehicle to the Chinese 
Mainland, leaving Hong 
Kong via the Port Building

The driver—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle; and

(b)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

2. The driver of a road 
vehicle from the Chinese 
Mainland, entering Hong 
Kong via the Port Building

The driver—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle; and

(b)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

聯檢大樓 (Port Building)指位於皇崗口岸並屬禁區部分的皇
崗口岸聯檢大樓部分。

第 2部

准許出入

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

1. 前往中國內地並經由聯檢
大樓離開香港的陸路車輛
的司機

該司機——
(a) 不得離開車輛的最

接近範圍；及
(b) 須不作無故拖延而

離開禁區。

2. 來自中國內地並經由聯檢
大樓進入香港的陸路車輛
的司機

該司機——
(a) 不得離開車輛的最

接近範圍；及
(b) 須不作無故拖延而

離開禁區。
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

3. A cross-boundary 
passenger on a road 
vehicle to the Chinese 
Mainland, leaving Hong 
Kong via the Port Building

(a)	 Subject to paragraphs (b) 
and (c), the passenger 
must not leave the 
immediate vicinity of the 
vehicle.

(b)	 For a road vehicle using 
the Public Transport 
Interchange, the 
passenger—

 (i) may leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle at the 
Public Transport 
Interchange but 
must not stay in 
any place other 
than the Port 
Building; and

 (ii) may stay in the Port 
Building only for 
the purpose of 
leaving Hong Kong.

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

3. 乘搭前往中國內地並經由
聯檢大樓離開香港的陸路
車輛的跨境乘客

(a) 除 (b)及 (c)段另有規定
外，該乘客不得離開車
輛的最接近範圍。

(b) 就使用公共運輸交匯處
的陸路車輛而言，該乘
客——

 (i) 可在公共運輸交匯
處離開該車輛的最
接近範圍，但不得
在聯檢大樓以外的
地方逗留；及

 (ii) 只可為離開香港而
在聯檢大樓逗留。
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

(c)	 For a road vehicle using 
the Private Car Drop-off 
Area, the passenger—

 (i) may leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle at the 
Private Car Drop-
off Area but must 
not stay in any 
place other than the 
Port Building; and

 (ii) may stay in the Port 
Building only for 
the purpose of 
leaving Hong Kong.

(d)	 The passenger must leave 
the Closed Area without 
undue delay.

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

(c) 就使用私家車落客區的
陸路車輛而言，該乘
客——

 (i) 可在私家車落客區
離開該車輛的最接
近範圍，但不得在
聯檢大樓以外的地
方逗留；及

 (ii) 只可為離開香港而
在聯檢大樓逗留。

(d) 該乘客須不作無故拖延
而離開禁區。
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

4. A cross-boundary 
passenger on a road 
vehicle from the Chinese 
Mainland, entering Hong 
Kong via the Port Building

The passenger—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle; and

(b)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

5. A person from the Chinese 
Mainland entering Hong 
Kong via Level 3M of the 
Port Building

The person—

(a)	 must not stay in 
any place other 
than the Port 
Building;

(b)	 must proceed to the 
Private Car Pick-up 
Area without undue 
delay; and

(c)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

4. 乘搭來自中國內地並經由
聯檢大樓進入香港的陸路
車輛的跨境乘客

該乘客——
(a) 不得離開車輛的最

接近範圍；及
(b) 須不作無故拖延而

離開禁區。

5. 來自中國內地並經由聯檢
大樓三層夾層進入香港的
人

該人——
(a) 不得在聯檢大樓以

外的地方逗留；
(b) 須不作無故拖延而

前往私家車上客
區；及

(c) 須不作無故拖延而
離開禁區。
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附表——第 2部 Schedule—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

6. A person from the Chinese 
Mainland entering Hong 
Kong via Level 4 or Level 
5 of the Port Building

The person—

(a)	 must not stay in 
any place other 
than the Port 
Building;

(b)	 must proceed to the 
Public Transport 
Interchange without 
undue delay; and

(c)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

7. The driver of—

(a)	 a taxi; or

(b)	 a public light 
bus on a 
scheduled 
service,

who enters or leaves the 
Closed Area only for the 
purpose of carrying 
persons to or from the 
Public Transport 
Interchange

The driver—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle 
except at the Public 
Transport 
Interchange; and

(b)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

6. 來自中國內地並經由聯檢
大樓四層或五層進入香港
的人

該人——
(a) 不得在聯檢大樓以

外的地方逗留；
(b) 須不作無故拖延而

前往公共運輸交匯
處；及

(c) 須不作無故拖延而
離開禁區。

7. 僅為運載前往或來自公共
運輸交匯處的人而進入或
離開禁區的以下司機——

(a) 的士司機；或
(b) 專綫服務的公共

小巴的司機

該司機——
(a) 不得離開車輛的最

接近範圍，但如該
司機在公共運輸交
匯處，則屬例外；
及

(b) 須不作無故拖延而
離開禁區。



Huanggang Port Hong Kong Port Area (Permission to Enter) Notice《皇崗口岸港方口岸區 (准許進入 )公告》

2026年第 96號法律公告
B3334

L.N. 96 of 2026
B3335

附表——第 2部 Schedule—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 獲准進入或離開的人 條件

8. 僅為運載前往或來自公共
運輸交匯處的人而進入或
離開禁區，並穿著制服的
行走指明路綫的專利巴士
的司機

該司機——
(a) 不得離開該巴士的

最接近範圍，但如
該司機在公共運輸
交匯處，則屬例
外；及

(b) 須不作無故拖延而
離開禁區。

9. 僅為經由聯檢大樓離開香
港而進入禁區的以下乘
客——

(a) 的士乘客；
(b) 專綫服務的公共

小巴的乘客；或
(c) 行走指明路綫的

專利巴士的乘客

該乘客——
(a) 不得離開車輛的最

接近範圍，但如該
乘客在公共運輸交
匯處，則屬例外；

(b) 不得在聯檢大樓以
外的地方逗留；及

(c) 須不作無故拖延而
離開禁區。

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Persons permitted to enter 

or leave Conditions

8. The driver of a franchised 
bus on a specified route in 
uniform, who enters or 
leaves the Closed Area 
only for the purpose of 
carrying persons to or 
from the Public Transport 
Interchange

The driver—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the bus except at 
the Public 
Transport 
Interchange; and

(b)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.

9. A passenger on—

(a)	 a taxi;

(b)	 a public light 
bus on a 
scheduled 
service; or

(c)	 a franchised bus 
on a specified 
route,

who enters the Closed 
Area only for the purpose 
of leaving Hong Kong via 
the Port Building

The passenger—

(a)	 must not leave the 
immediate vicinity 
of the vehicle 
except at the Public 
Transport 
Interchange;

(b)	 must not stay in 
any place other 
than the Port 
Building; and

(c)	 must leave the 
Closed Area 
without undue 
delay.



Huanggang Port Hong Kong Port Area (Permission to Enter) Notice《皇崗口岸港方口岸區 (准許進入 )公告》

2026年第 96號法律公告
B3336

L.N. 96 of 2026
B3337

警務處處長
周一鳴

2026年 7月 21日

Joe CHOW Yat-ming
Commissioner of Police

21 July 2026
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本公告的目的，是對經由皇崗口岸港方口岸區進入或離開香
港的人士給予許可，准許其進入或離開根據《皇崗口岸港方
口岸區條例》宣布為禁區的地域。

Explanatory Note

The object of this Notice is to grant permission to persons 
entering or leaving Hong Kong via the Huanggang Port Hong 
Kong Port Area to enter or leave the area declared to be a 
closed area under the Huanggang Port Hong Kong Port Area 
Ordinance.
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